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YA VENDRA

YA VENDRA, is a Ladino Messianic pizmon which was sung in Amsterdam.
Each verse features some Hebrew words. YA VENDRA appears in the
compendium of hymns, "Shir Emunim”, Amsterdam 1793 where it is printed in
Hebrew characters. It was composed in Tangiers around 1600, and found its way to
Amsterdam, Holland at the time of the Sabbatai Zevi movement (infatuation with a
man from Smyrna, Turkey who pretended to be the Messiah and who found many
supporters in Europe, also in Amsterdam). They changed the words Ya vendra el
Senor (the Redeemer will come) to Ya viene el Senor (the Redeemer is coming).
After the disillusionment in 1666 the text was changed back to Ya vendrg el Senor.
YA VENDRA used to be sung in Amsterdam at home shortly before the end of

Shabbat.
Allegretto
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The Redeemer will come and
call us all to return to Zion.

Good tidings we hope will come
Little by little we shall hear

Elijah the Prophet will soon appear
To greet the children of Zion.

From the four corners of the world
He will gather us

To Jerusalem he will tell us to go
We will go singing a new song
"The song of songs" of Zion

It is only a little while longer

Because all the dead will be resurrected
All the nations will arise

To go and see the children of Zjon.

Moses the faithful leader will come
Because of his merit did Manna descend
And now the time will come

For the revival of the children of Israel.

Chorus :
Ya vendra el Senor de la redencion
A dezir a todos vamos a Sion

Besoroth toboth esperamos nos vendran
A poco a poco se sentiran ’

Elyahu haNabi se aparecera

Paras alvrisyar a hijos de Sion. Chorus :

De las cuatro partes nos acogera

A Y'rushalayim venir nos dira

Iremos diziendo nueva sirah »
Cantar de los cantares que a Sion. Chorus :

De acui un poco luego sera

.Que a todos los muertos avivara
Todas las umoth se levantaran

Para ir a ver a hijos de Sion. Chorus :

Ya vendra Moseh el pastor neeman
Que por su zekhuth descendio el man
Y agora presto vendra el zeman

De resgatar a hijos de Sion. Chorus :
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YOM ZE LEYISRAEL

YOM ZE LEYISRAEL was composed by Isaac Luria (1534-1572), a Kabbaligt,
who lived in Safed. He wrote mainly in Aramaic, but this is an exception. This tune
is sung in Holland, by Ashkenazim as well as Sephardim.

Joyously
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Joy, a Sabbath of rest. You P v

Commanded Israel when they
Stood at Sinai to observe the
Sabbath and festivals through
The years by bringing before
Me portions and banquets on
The Sabbath, day of rest.
Sabbath heals the heart of a
Broken nation, gives an
Additiional soul to troubled
People, removes sighs from a
Depressed soul on the Sabbath,
Day of rest. You sanctified and
Blessed it more than all other
Days, on the sixth day you
Finished the labor of the
Universe. Weary people find
Rest and faith on the Sabbath,
Day of rest.
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Text continues on page 125
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EN KELOHENU

EN KELOHENU is recited every day and sung on Shabbat and Holidays in the
Musaf after the Amidah, and also in the home before the Grace after Meals.

Allegro moderato
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Let us praise our God, WPTIRIID WIOR I3
Let us praise our Lord, NPYIB P N3 P32
Let us praise our King, = v : v
Let us praise our Savior.
Blessed be our God,
Blessed be our Lord,
Blessed be our King,
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Allegro moderato
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There is none like our God,
There is none like our Lord,
There is none like our King,
None is like our Savior.
Who is like our God,

Who is like our Lord,

Who is like our King,

Who is like our Savior?

Let us praise our God,

Let us praise our Lord,

Let us praise our King,

Let us praise our Savior.
Blessed be our God,

Blessed be our Lord,
Blessed be our King,

Lo You are our Savior.

Lo, You will save us

"Lo, You will arise and pity
Zion; for it is time to show
Her Your grace, yes the
Appointeg hour comes."
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BENDIGAMOS

BENDIGAMOS, a Spanish table hymn, was first discovered in Bordeaux, France
where a Sephardic Marrano community existed in the 17th century. It is sung in
Amsterdam and the West Indies and was introduced to the New York community
by Reverend Joseph Corcos, Hazzan of Congregation Shearith Israel from 1919
until 1922. A Moroccan native, Corcos brought Bendigamos from Curacao to
Jamaica and then to New York. The song is sung to the Shirah, the Song of the
Red Sea (see page 21 ). A French version, Benissons la Toute Puissance, was
sung in Paris, Bordeaux, and Bayonne, France to the same melody since the
middle of the 19th century.

Allegro moderato
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O let us bless the Lord most
High, the God whom we adore,
Give thanks unto His holy
Name, and praise Him
Evermore.

O praise and glorify His name,
Our rock, our shield, our
Guide, whose constant love
And mercy will always
Remain with us.

O Bless the Lord, whose
Gracious power has saved from
All disgrace and led His
Chosen people in their
Glorious mission.

O praise the Lord who gives us
Each day our daily bread. Let
Praises always ascend to Him
Whose kind hand feeds us.

O blessed be this home

Where songs ascend on high,
Where feasts and blessings
Never will fail with His blest
Presence nigh.

O praise and glorify His name,
Our rock, our shield, our
Guide, whose love and mercy
Ever the same shall with us
Ever abide.

Bendigamos al Altisimo,
Al Senor que nos crio,
Demosle agradecimiento
Por los bienes que nos dio.

Alabado sea su Santo Nombre,
Porque siempre nos apiado.
Load al Senor que es bueno,
Que para siempra su merced.
Bendigamos al Altisimo, Por
Su Ley Primeramente,

Que liga a nuestra raza

Con el cielo continuamente.
Alabado....

Bendigamos al Altisimo,

Por el pan segundamente,

Y tambien por los manjares
Que comimos juntamente.
Pues comimos y bebimos
Alegremente,

Su merced nunca nos falto.
Load al Senor que es bueno,
Que para siempra su merced.
Bendita sea la casa esta,

El hogar de su presencia,
Donde guardamos su fiesta
Con alegria y permanencia.
Alabado...........
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MA SHE'ACHALNU

The Sephardic version of the Grace after Meals ends with a series of verses of
thanksgiving and praise which are sung to this tune.

Allegro moderato
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And left over according to the
Word of the Lord."

Text continues on page 123




TEHILAT

TEHILAT (Psalm 145, verse 21) is sung before the Grace After Meals after the

En Kelohenu.
Andante 3
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My mouth shall speak the

Praise of the Lord: and let all
Flesh bless His holy name for

Evermore. Praise you the Lord.
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IM TASHIB MISHABBAT

IMTASHIB In Amsterdam, this selection from the Prophet Isaiah (Chapter 58,
verse 13 and 14) is sung to the Haftarah tune as an introduction to the Kiddush
on Shabbat moming. In New York City it is partially recited in English.

In recitative style
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If because of the Sabbath you
Turn away your foot from
Pursuing your business on My
Holy day, and you call the
Sabbath a delight and make
The holy day of the Lord
Honored, and you honor it by
Not following your usual
Ways nor pursuing your
Business nor speaking about it,
Then you will delight in the
Lord, and I will make you ride
On the heights of the earth
And nourish you with the
Heritage of your father, Jacob,
For the Lord has spoken it.
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ZACHUR LETOB

ZACHUR LETOB introduces the Habdalah which marks the end of the
Sabbath. Chanted both in the synagogue and at home, ZACHUR LETOB calls
upon the Prophet Elijah to redeem our people.
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With the Messiah son of David
May there soon come to us in
Happy augury the prophet
Elijah.

Awesomely zealous in serving
His God,

Bearing from Amram's son
Tidings of peace,

Crying to Israel;, "Let your
Guilt cease!"

With the Messiah son of David
May there soon come to us in
Happy augury the prophet
Elijah.
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HAMABDIL

HAMABDIL Composed, according to some, by Isaac ben Hiyat (eleventh
century). The initial letters of each verse form the name YITZCHAK HAKATAN . .
The Hamabdil is recited at home, after the Habdalah, on Saturday evenings.The
text makes frequent references to the idea of atonement and may initially have '
been written for the Neila- service on Yom Kippur. The origin of the melody is

unknown.
Allegro moderato i
G D :
Q # |
|
»
D)
Ha - mab - dil bén ko - desh I’ - chol
G D
ﬂ | L ? A | ) |
: I _J J __J ,
== == :
cha -to -t - nu hu yim - chol zar - € - nuv'<chas-pe - nuvyar |
D G C D7 G
[ |
— e : I
o == |
be—- ka - chol v'- cha- ko -cha -bim ba - |Iaj . la
His Blessing be of God. May He SN2 YIP 13 51360
Wlmf sepafrate_s thg Sacred f.';[ld ,2iNm RN AnRYN
s D il 5ind a3 12031 B
fortune to be Increased as 0723 0012137 |
grains of sand And as the stars ,MiN 583 Ma o |
of night. The day has declined “niy Y 5&.7' ;{17N |
like the Shade of a palm, I call 2L AN NLD |
upoh God who fills all my LW R PR O
needs, The watchman has 1Y% 0N 03 RON
Said: Morning comes, bright TN 913 3M i
Morning comes after a . 1ana AT A |
Gloomy night. Your MM Sp Y N3 N2 |

Righteousness is like Mount N D' 01O ofp
Tagbor high, O condone and R yﬁ3‘53‘13‘7?‘;1
Pardon my transgressions, s L ‘
May they be Like the flight of
Yesterday, or Like the watch
Hours passing In the night.

Text continues on page 125
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EL DIO ALTO .

EL DIO ALTO, a Judeo-Spanish hymn is sung in the home after the Habdalah.
The melody is similar to a Greek secular hymn and was first introduced to me by
Haham, Dr.Solomon Gaon, former Chief Rabbi of the Sephardic communities of

; the British Commonwealth.

Allegro moderato
Dm A Dm Gm
A
:— 3 I J‘E__
v
Nage?
El  Dio al - to con su gra - cia mosman - de
A Gm CTA F = Gm '
ra = : {
\53 " — o —
mun - cha ga - nan - cia non ve a - mos mal ni
Dm A7 Dm
[T
|
— @ — =
D) 5o
an - sia nos y a to do Yis - ra - @l

God on high with His
Assistance will provide for us
That we should not see evil
Us and all of Israel.

Blessed be God who gave us
Shabbat, a day of rest for
Us and all of Israel.

[ pray to God that He will ,
Always be in our thoughts
That we will never lack
Bread and wine,

.Us and all of Israel.

O compassionate God,

\Send us the Redeemer,

That this should be a good
Sign for us and all of Israel.

El Dio alto con su gracia

Mos mande muncha ganancia
Non veamos mal ni ansia

A nos y a todo Israel.
Bendicﬁo el Abastado, que
Mos dié dia honrado,

Cada Sabat mejorado,

A nos y a todo Israel.

Rogo al Dio de contino,

Que este en muestro tino,

Non mos manque pan ni vino,
A nos y a todo Israel.

Vos que soj Padre rah’hman,
Mandémos el Pastor neeman:;
Que mos sea de buen siman,

A nos y a todo Israel.

Text continues on page 125
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